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1

ينفّطَفلْمّل ۭليو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
नाप तौल म  कमी करने वाल की ख़राबी है

2

ٱلَّذِين اذَا ٱكتَالُوا۟ علَ ٱلنَّاسِ يستَوفُونَ
जो और  से नाप कर ल  तो परूा परूा ल

3

واذَا كالُوهم او وزَنُوهم يخْسرونَ
और जब उनकी नाप या तौल कर द  तो कम कर द

4

ا يظُن او۟لَئكَ انَّهم مبعوثُونَ
या ये लोग इतना भी याल नही ंकरते

5

ۢيمظع مويل
िक एक बड़े (सत) िदन (क़यामत) म  उठाए जाएँगे

6

ينٰلَمٱلْع ِبرل ٱلنَّاس قُومي موي
िजस िदन तमाम लोग सारे जहाँन के परवरिदगार के सामने खड़े हगे

7

ۢِينجس ارِ لَفٱلْفُج تَٰبنَّ كا َّك
सुन रखो िक बदकार के नाम ए अमाल िसजीन म  ह



8

ۭِينجا سكَ مىردآ امو
तुमको या मालमू िसजीन या चीज़ है

9

ۭقُومرم ۭتَٰبك
एक िलखा हुआ दफ़तर है िजसम  शयातीन के (आमाल दज ह )

10

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

11

ٱلدِّين موونَ بِيذِّبي ٱلَّذِين
जो लोग रोजे ज़ज़ा को झुठलाते ह

12

يمثتَدٍ اعم لك ۦٓ ابِه ذِّبا يمو
हालॉिक उसको हद से िनकल जाने वाले गुनाहगार के िसवा कोई नही ंझुठलाता

13

ينلوٱ يرٰطسا ٰتُنَا قَالايء هلَيع َذَا تُتْلا
जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो कहता है िक ये तो अगल के अफसाने ह

14

كَّ ۖ بل ۜ رانَ علَ قُلُوبِهِم ما كانُوا۟ يسبونَ
नही ंनही ंबात ये है िक ये लोग जो आमाल (बद) करते ह  उनका उनके िदल पर जंग बैठ गया है

15

كَّ انَّهم عن ربِهِم يومئذٍۢ لَّمحجوبونَ
बेशक ये लोग उस िदन अपने परवरिदगार (की रहमत से) रोक िदए जाएँगे



16

يمحالُوا۟ ٱلْجلَص منَّها ثُم
िफर ये लोग ज़र जहनुम वािसल हगे

17

ثُم يقَال هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
िफर उनसे कहा जाएगा िक ये वही चीज़ तो है िजसे तुम झुठलाया करते थे

18

ِينيّلع ارِ لَفربٱ تَٰبنَّ كا َّك
ये भी सुन रखो िक नेको के नाम ए अमाल इलीयीन म  हगे

19

ومآ ادرىكَ ما علّيونَ
और तुमको या मालमू िक इलीयीन या है वह एक िलखा हुआ दफ़तर है

20

ۭقُومرم ۭتَٰبك
िजसम  नेक के आमाल दज ह

21

يشْهدُه ٱلْمقَربونَ
उसके पास मुक़िरब (फ़िरते) हािज़र ह

22

يمنَع لَف ارربنَّ ٱا
बेशक नेक लोग नेअमत म  हगे

23

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
तत पर बैठे नज़ारे कर गे



24

يمةَ ٱلنَّعرنَض هِموهۇج ف رِفتَع
तुम उनके चेहर ही से राहत की ताज़गी मालमू कर लोगे

25

خْتُومم ۢيقحن رنَ مقَوسي
उनको सर ब मोहर ख़ािलस शराब िपलायी जाएगी

26

ختَٰمهۥ مسكٌۭ ۚ وف ذَٰلكَ فَلْيتَنَافَسِ ٱلْمتَنَٰفسونَ
िजसकी मोहर िमक की होगी और उसकी तरफ अलबा शायक़ीन को रग़बत करनी चािहए

27

يمنن تَسۥ مهاجزمو
और उस (शराब) म  तसनीम के पानी की आमेिज़श होगी

28

عينًۭا يشْرب بِها ٱلْمقَربونَ
वह एक चमा है िजसम  मुक़रेबीन िपय गे

29

انَّ ٱلَّذِين اجرموا۟ كانُوا۟ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يضحونَ
बेशक जो गुनाहगार मोिमन से हँसी िकया करते थे

30

واذَا مروا۟ بِهِم يتَغَامزونَ
और जब उनके पास से गुज़रते तो उन पर चशमक करते थे

31

هِينَوا۟ فٱنقَلَب هِملها َلا۟ اوذَا ٱنقَلَباو
और जब अपने लड़के वाल की तरफ़ लौट कर आते थे तो इतराते हुए



32

واذَا راوهم قَالُوا۟ انَّ هوء لَضآلُّونَ
और जब उन मोिमनीन को देखते तो कह बैठते थे िक ये तो यक़ीनी गुमराह ह

33

ينظٰفح هِملَيلُوا۟ عسرآ امو
हालॉिक ये लोग उन पर कुछ िनगराँ बना के तो भेजे नही ंगए थे

34

فَٱلْيوم ٱلَّذِين ءامنُوا۟ من ٱلْفَّارِ يضحونَ
तो आज (क़यामत म ) ईमानदार लोग कािफ़र से हँसी कर गे

35

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
(और) तत पर बैठे नज़ारे कर गे

36

هل ثُوِب ٱلْفَّار ما كانُوا۟ يفْعلُونَ
िक अब तो कािफ़र को उनके िकए का परूा परूा बदला िमल गया
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